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ФРАНЦУСКИ ПОЛУВОКАЛИ И НАЗАЛНИ ВОКАЛИ У БАЛЕТСКОЈ 

ТЕРМИНОЛОГИЈИ У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ*
 

 

САЖЕТАК: Тема рада су балетски термини француског порекла у српском језику који 

садрже полувокале и назалне вокале (нпр. battement, entrechat, pas de trois). Будући да 

употреба балетске терминологије није нормирана у српском језику, циљ је анализа 

одабраних термина и систематизација недоследности до којих долази приликом 

њихове усмене и писане употребе, као и предлог јединственог начина употребе у 

складу са особеностима српског језика. Грађа овог рада ексцерпирана је из више књига 

и уџбеника специјализованих за балет. 

Кључне речи: полувокали, назални вокали, балетска терминологија, српски језик, 

француски језик. 

 

1. Увод 

Иако се колевком класичног балета сматра Италија, до популарисања 

балетске игре долази у Француској у току XVI и XVII века. Сходно томе, 

највећи број балетских термина који се употребљавају широм света, преузет је 

из француског језика.  

Предмет овог истраживања су балетски термини француског порекла 

у српском језику. Под балетском терминологијом подразумевамо називе 

балетских покрета, односно поза и фигура (нпр. battement, entrechat, pas de 

trois). Грађа овог рада, која је ексцерпирана из више књига и уџбеника 

специјализованих за балет, чини део обимнијег корпуса који се састоји од 

укупно 170 балетских термина француског порекла, али смо у овом раду 

                                                           
*
 Овај рад је настао у оквиру истраживања за магистарску тезу под називом „Термини 

из области музичко-сценских уметности у француском, италијанском и српском 

језику“ која је одбрањена 2010. године на Филозофском факултету у Новом Саду под 

менторством проф. др Снежане Гудурић. 
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пажњу усмерили ка терминима који садрже полувокале и назалне вокале (50 

примера).  

Будући да се музичко-сценске уметности у Србији развијају тек 

крајем XIX и током XX века, и сама балетска терминологија релативно је нова 

у српском језику. Сходно томе, употреба балетских термина француског 

порекла није нормирана, односно није прошла кроз све фазе интеграције у 

српском језику
.1
 Ученици балетских школа у Србији уче да изговарају и да 

пишу балетску терминологију на француском језику. Међутим, током 

разговора на српском језику (на вежбама, пробама), изговор ових термина 

различит је у разним срединама у Србији те долази до бројних недоследности. 

Недоследности у примени правописних правила доводе до проблема са којима 

се сусрећу и балетски критичари, новинари дневне штампе и аутори стручне 

литературе из Србије. 

Ови језички проблеми не јављају се само приликом усмене и писане 

употребе балетских термина, него и приликом писања имена и презимена 

појединих балетских уметника, познатих балетских представа, часописа за 

балетску уметност и назива балетских трупа (позоришта) (Савић 1997: 10–13). 

Фонолошки системи француског и српског језика разликују се по 

броју фонема. Фонолошки систем француског језика састоји се од 36 фонема, 

за разлику од фонолошког система српског језика који се састоји од 30 

фонема. Док је српски језик богатији консонантима, француски језик има више 

вокала. За разлику од француског језика, у којем постоји 16 вокала (12 

оралних: / a /, /A /, / D /, / e /, / B /, / o /, / C /, / i /, / y /, / u /, / Z /, / V / и 4 назална: / 

S /, / R /, / T / и / X /), у српском фонолошком систему постоји само 5 вокала (/ a 

/, / e /, / i /, / o /, / u /). Поред тога, у француском језику постоји 3 полувокала (/ 

w /, / P / и / j /), док у српском језику полувокали не постоје као категорија. 

Сходно томе, у позајмљеницама из француског језика вокали који не постоје у 

српском гласовном систему требало би да буду замењени најсличнијим 

српским вокалима (Točanac 1995; Popović 2005).  

Иако постоје најтипичнији поступци прилагођавања француских 

гласова у српском језику (Пешикан и др. 2010: 232–241), та правила се у 

говору не поштују увек доследно, те су се неке речи усталиле у облицима који 

не одговарају општим правилима фонетско-фонолошке адаптације (нпр. 

булевар, сувенир). Понекад на облик позајмљенице може да утиче оригинална 

графија, док је чест и утицај језика посредника преко којег је реч ушла у 

                                                           
1
 Опширније о процесу интеграције страних речи видети у: Popović 2005. 
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српски језик, те се фонетско-фонолошка адаптација врши према језику 

посреднику уместо према изворном језику (Гудурић 2008: 219). 

Будући да полувокали и назални вокали не постоје као категорија у 

српском језику ([j] постоји у српском језику као фонем сонантске природе), 

балетски термини који садрже полувокал или назални вокал на најбољи начин 

одражавају недоследну употребу у српском језику. 

На основу утврђених правила за успостављање система гласова 

српског језика, који су по фонетској природи и у одређеној позицији 

најприближнији одговарајућим француским гласовима, француски фонеми 

треба у балетским терминима увек доследно да се преносе, што би обезбедило 

стандардизацију употребе (Марчета 2011: 47). 

Циљ нам је да анализирамо писану и усмену употребу одабраних 

балетских термина, односно да систематизујемо недоследности до којих 

долази приликом адаптирања полувокала и назалних вокала, те да, у складу са 

особеностима српског језика, предложимо јединствен начин употребе 

посматраних термина. 

 

2. Анализа корпуса 

Одабране термине анализирали смо путем контрастивне методе. У 

уводном делу анализе навели смо опште принципе који треба да важе при 

адаптацији термина из француског језика. Након тога, приступили смо анализи 

наше грађе. Резултате анализе приказали смо табеларно. У првој колони 

навели смо оригиналну (француску) графију и фонетску транскрипцију.  

Друга колона представља графички приказ термина у писаним 

изворима на српском језику (Mišić, Lj. Kultura pokreta (КП); Mišić, Lj. Osnovi 

scenske igre (ОСИ); Rejna, F. Rečnik baleta (РБ); Heveler, K. Muzički leksikon 

(МЛ); Adi Ranković, M. Français – langue de la danse / francuski jezik – jezik 

baleta (ФЛД)).
2
 У литератури на српском језику балетски термини се понекад 

наводе у српској транскрипцији, понекад се преводе на српски језик како би се 

читаоцима приближила стручна терминологија, док је најчешћи начин 

графичког приказа термина њихово навођење у оригиналу (Марчета 2011). У 

овом раду нисмо навели балетске термине које смо у литератури на српском 

језику пронашли у оригиналу него термине које смо пронашли у српској 

транскрипцији. 

                                                           
2
 Поред сваког извора у загради је наведена скраћеница коју ћемо употребљавати даље 

у тексту. 
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У трећој колони систематизовали смо изговор балетских стручњака 

из Србије који су за потребе овог истраживања читали одабране термине,
3
 док 

четврта колона представља наш предлог правила фонетско-фонолошке 

адаптације посматраних термина у складу са особеностима српског језика. 

 

2.1. Полувокали 

У француском језику гласови [ i ], [ u ], и [ y ] испред вокала постају 

полувокали / j /, / w / и / P /. У српском језику полувокали не постоје као 

категорија, али / j / постоји као гласовна реализација и као фонем сонантске 

природе, при чему је артикулационо слабији од француског полувокала, јер је 

приликом артикулације пролаз за излазак ваздуха из усне дупље веома широк 

(Miletić 1935: 71– 72; Gudurić – Petrović 2007: 57– 66).  

Према правилима и најчешћем начину фонолошке адаптације, 

француски полувокал / j / адаптира се у српском језику, у зависности од 

његовог положаја у односу на друге фонеме и у зависности од оригиналне 

графије, као: / ij / (нпр. fiacre  fjakY ] > / fijaker /), / i / (нпр. (lotion [ losjT ] > / 

losion /)
4
, / Q / (нпр. ingenieur [ RFenjZY ] > / inženjer / ([ inFeQer ])), /  / (нпр. 

atelier [ atBlje ] > / atelje (atee)), / l / (нпр. espadrille  spadYij  > / espadrila /), 

/ j / (crayon  kYjT  > / krejon /).  
Полувокал / w /, који настаје приликом затварања / u / у положају 

хијатуса, у српском језику адаптира се у зависности од графије у француском. 

Фонем / w / који се у француском бележи графијом oi, у српском језику 

замењује се фонемом / o / (на основу оригиналне графије), док се пратећи 

вокал адаптира према изговору (нпр. mémoire  memwaY  > / memoar /). Када се 

фонем / w / у француском језику бележи графијом oy, у српском језику 

адаптира се као секвенца / oaj / (нпр. foyer  fwaje  > / foaje /). У случају када 

иза графије ou стоји вокал, полувокал / w / адаптира се као српско / u / (нпр. 

silhouette  silwt  > / silueta /). 

Француски полувокал / P /, који у француском настаје затварањем 

фонема / y / испред вокала, у српском језику се најчешће адаптира под 

утицајем оригиналне графије (нпр. menuet [ mBnPD ] > / menuet /). У мањем 

                                                           
3
 Реч је о балетским играчима (различитог годишта) из Српског народног позоришта у 

Новом Саду. Поред тога, камером је забележено гостовање и предавање Иванке 

Лукатели – познате српске балерине Народног позоришта у Београду, која је држала 

пробу ансамблу Српског народног позоришта. 
4
 Ако иза фонемa / j / у француском стоје вокали / C / и / T /, у српском ће се због 

правописних правила / j / адаптирати као / i /. 
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броју случајева / P / се затвара у / v / (нпр. biscuit [biskPi] > biskvit) (Popović 

2005; Пешикан и др. 2010). 

 

2.1.1. Фонем / w / 

 Графије oi и oî 

 

У нашем корпусу, фонем / w / замењује се фонемом / o / (према 

графији о из модела), док се пратећи вокал адаптира према изговору (најчешће 

као / a / (/ oa /)): 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ 

(ПИСАЊА) У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

croisé [ kYwaze]  kroaze (КП, ОСИ, 

РБ) 

kroaze kroaze 

pas de trois  

[ pA d(B) tYwA ] 

–
5
 pa de trua / pa de 

troa 

padetroa
6
 

emboîté [ Sbwate ] amboate (РБ) amboate amboate 

pointe [ pwRt ] (tan de) poent (РБ) pont / poant poent 



                                                           
5
 Ознака – упућује на то да у литератури коју смо користили нисмо пронашли 

посматрани балетски термин у транскрипцији на српски језик, односно да балетски 

стручњаци који су читали листу термина нису умели да изговоре термин. 
6
 Синтагме које садрже предлоге (de, à, en, par) требало би адаптирати као јединствене 

лексеме, док би именичке и придевске синтагме које не садрже предлоге требало да 

задрже форму француске синтагме (нпр. corps de ballet – kordebale; arabesque allongée 

– арабеск алонже; pose croisée – поз кроазе). 
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 Графија ou + вокал 

 

Фонем / w / се замењује фонемом / u /, док се пратећи вокал адаптира 

према изговору (најчешће као / e / (/ ue /)): 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

fouetté  

[ fwete; fwDte ] 

fuete (РБ) fuete fuete 

pirouette [ piYwDt ] pirueta (РБ) piruet / pirueta pirueta
7
  

petite pirouette  

[ p(B)tit piYwDt ] 

– ptit / petit piruet petit piruet
8
 

 

 

2.1.2. Фонем / P / 

Фонем / P / у српском језику се замењује фонемом / u /, док се 

пратећи вокал адаптира према изговору: 

 

 Графија ui 

 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

(temps de) cuisse  

[ tS d(B) kPis ] 

kuis (РБ) – kuis 

 

                                                           
7
 Употреба речи пируета се већ усталила у српском језику. 

8
 У синтагмама из области балета боље је употребљавати облик пирует, него пируета.  
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У мањем броју случајева долази до затварања / P / и тада оно прелази 

у / v /: 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

suite [ sPit ] suita / svita (МЛ) 

svita (ФЛД) 

svit svita
9
 

 

 

2.1.3. Фонем / j / 

У српском језику је [i] скоро увек одвојено од следећег вокала помоћу 

[j], што се пренело и на позајмљенице те се између консонанта и / j / умеће [i] 

(Popović 2005: 40). 

Међутим, анализом наше грађе установили смо да се француски 

полувокал / j / који се у моделу налази иза консонанта, а после њега стоји неки 

вокал, понекад адаптира као секвенца консонант + / i / + / j / + вокал, док се 

понекад вокал / i / не умеће између консонанта и / j /: 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

pied [ pje ] pje (ОСИ) 

(pas) pije (РБ) 

(ku de) pje (РБ) 

pie pije 

derrière [ dDYjDY ] – derjer / derijer derijer 

amplifier [ Splifje ] – amplifje / amplifije amplifije 

en arrière [ S aYjDY ] – an / en arjer / arijer anarijer 

temps lié [ tS lje ] tan lje (ОСИ) tan lije tan lije 

 

С друге стране, под утицајем оригиналне графије, полувокал / j / 

понекад се преноси као српско / i / :  

ФРАНЦУСКИ СРПСКИ СРПСКИ ПРЕДЛОГ 

                                                           
9
 Употреба речи свита већ се усталила у српском језику. 
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(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

plié, plier [ plije ] 

 

 

plije (plié)  

(РБ, ОСИ) 

plie (plier) (ОСИ) 

plie / plije plije 

 

Када у моделу постоји комбинација / l j /, у српском језику долази до 

палатализације / l / испред / j / – / l j / > /  /. Међутим, у нашој грађи се 

секвенца / l j / понекад задржава у реплици, иако се то противи правилима 

дистрибуције фонема у српском језику: 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ ИЗГОВОРА 

И 

ГРАФИЈЕ У СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

au milieu [ o miljV 

] 

– omil je  

/ оmilje [ omie ] 

оmilje [ omie ] 

 

 

2.2. Назални вокали 

Док француски језик има 4 назална вокала (/ S /, / R /, / T / и / X /), у 

српском не постоје назални вокали, иако понекад долази до благе назализације 

вокала испред назалних сонаната / m / и / n / (нпр. банка) (Fouché 1959; 

Милетић 1960). Назализација је у француском језику фонолошка појава, то 

јест утиче на значење речи, док је у српском фонетска, то јест зависи од 

окружења и не утиче на значење речи.  

Према општим правилима фонолошке адаптације, у српском језику 

долази до деназализације француских назалних вокала и изговора назалног 

сонанта, те од једног фонема у француском језику настају два фонема у 

српском – деназализован вокал и назални сонант. Назално / S / у српском 

језику се замењује са / an /, назално / T / са / on /, а назално / R / са / en / (нпр. 

plan [ plS ] > / plan /, teint [ tR ] > / ten /, bombe [ bTb ] > / bomba /). С друге 
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стране, назални вокали који се налазе испред фонема / p / или / b / адаптирају 

се као / am /, / om / и / em / (Гудурић 2008: 217; Пешикан и др. 2010: 232-241). 

 

2.2.1. Фонем / S / 

У анализираној грађи фонем / S /, који се у француском језику бележи 

графијама en, em, an и am, у највећем броју балетских термина адаптира се као 

вокал / a / и назални сонант / n / (/ an /), што одговара правилима фонетско-

фонолошке адаптације. Међутим, понекад се под утицајем графије преноси и 

као / en /: 

 

 Графија en 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

en face [ S fas ] an fas (КП) an fas / amfas anfas 

en l’air [ SlDY ] – an ler / le anler 

entrechat [ StYBGa ] antrša (РБ) – antreša 

enveloppé [ SvlCpe ] anvelope (РБ) anvlope / envlope anvlope  

entrelacé [ StYBlAse ] – antrelase / antrlase 

/ entrelase 

antrelase 

étendre [ etSdY ] – etandr / etandre etandr 

serpente [ sDYpSt ] – serpant / serpente serpant 

tendu [ tSdy ] tandü (ОСИ) tandi / tendi tandi 

renverser [ YSvDYse ] ranverse (РБ) – ranverse 

enlèvement 

 [ SlDvmS ]  

– anlevman  

/ enlevman 

anlevman  

battement [ batmS ] batman (РБ, ОСИ) batman batman 

divertissement  

[ divDYtismS ] 

divertisman (РБ) – divertisman 

enchaînement  

[ SGDnmS ] 

anšenman (РБ)  anšenman  

/ enšenman 

anšenman  
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 Графија em 

 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

temps (levé)  

[ tS l(B)ve ] 

tаn leve (РБ) 

tаn (ОСИ) 

ten leve tаn leve 

contretemps  

[ kTtYBtS ] 

kontrtаn (РБ) – kontretаn 

 

 Графија аn 

 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

devаnt [ d(B)vS ] – devаn devаn 

élаncer [ elSse ] – elаnse elаnse 

sаut de l’аnge  

[ so dl SF ]  

– so de lаnž sodlаnž
10

 

bаlаncé [ balSse ] bаlаnse (РБ, ОСИ, 

КП) 

bаlаnse / bаlаns bаlаnse 

grаnd bаttement  

[ gYS batmS ] 

gran batman (ОСИ) gran / grand batman  gran batman  

en dedans [ Sd(B)dS ] dedan (ОСИ) an dedan andedan 

 

Фонем / S / се испред / b / замењује са / am /. До тога долази због 

утицаја оригиналне графије која је у француском језику условљена изговором 

(консонанти / b / и / m / су по месту творбе двоуснени (билабијални), док је / n / 

апикоденталан или апикоалвеоларан) (Fouché 1959), а адаптација се у српском 

углавном поводила за оригиналом, будући да је закон о једначењу гласова по 

                                                           
10 Поједини француски вишечлани термини постају једночлани у српском (нпр. 
sodlanž), док други остају вишечлани (нпр. tаn leve). 
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месту творбе један од универзалних фонетских закона. Међутим, у нашем 

корпусу приметна су и одступања од овог правила: 

 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

assemblé [ asSble ] asamble (РБ) asamble  asamble  

emboîté [ Sbwate ] amboate (РБ) amboate amboate 

jambe [ FSb ] žanb (ОСИ)  

žamb (KP) 

žamb žamb 

 

 

2.2.2. Фонем / T / 

Фонем / T /, који се у француском језику бележи графијама on и om, у 

највећем броју случајева се адаптира као вокал / o / и назални сонант / n / (/ on 

/) :  

 Графија on 

 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

allongé [ alTFe ] alonže (РБ, ОСИ) alonže alonže 

arrondie [ aYTdi ] – – arondi 

fondue [ fTdy ] fondi (РБ) fondi fondi 

rond de jambes  

[ YT d(B) FSb ] 

ron d žanb (ОСИ) 

ron d žamb (КП) 

ron / rond / round de 

žamb 

rondežamb 

ballon [ balT ] balon (РБ) – balon 
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Уколико се / T / нађе испред / b /, у српском се адаптира као / om /: 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

tombé [ tTmbe ] – tombe tombe 

 

 

2.2.3. Фонем / R / 

Фонем / R /, који се у француском бележи графијама ain, eim, ein, in и 

im, у балетској терминологији се најчешће адаптира као вокал / e / и назални 

сонант / n / (/ en /):  

 Графија ain 

 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

tour de mains  

[ tuY d(B) mR ] 

tur d men (ОСИ) tur de men / man turdemen 

 

 Графија ein 

 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

serrer les reins 

[ seYe; sDYe le YR ] 

sere le ren (РБ) – sere le ren  

 



ФРАНЦУСКИ ПОЛУВОКАЛИ И НАЗАЛНИ ВОКАЛИ У БАЛЕТСКОЈ … 

 

121 

 Графија in 

 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

incliné [ Rkline ] – enkline / ankline
11

 enkline 

pointe [ pwRt ] (tan de) poent (РБ) pont / poant poent 

 

Премда би фонем / R / испред / p / требало да се замени са / em / због 

утицаја оригиналне графије, која је у француском условљена изговором 

(консонанти / p / и / m / су по месту творбе двоуснени (билабијални), док је / n / 

апикоденталан или апикоалвеоларан), у нашој грађи уочавамо неправилности: 

 

ФРАНЦУСКИ 

(ГРАФИЈА И 

ИЗГОВОР) 

СРПСКИ 

(ГРАФИЈА У 

ПИСАНИМ 

ИЗВОРИМА НА 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ) 

СРПСКИ 

(ИЗГОВОР 

БАЛЕТСКИХ 

СТРУЧЊАКА ИЗ 

СРБИЈЕ) 

ПРЕДЛОГ 

ИЗГОВОРА И 

ГРАФИЈЕ У 

СРПСКОМ 

ЈЕЗИКУ 

simple [ sRpl ] senpl (ОСИ) sempl sempl 

 

 

3. Закључак 

Будући да употреба француских термина из области балета у српском 

језику није нормирана, долази до бројних недоследности, како у жаргону 

балетских уметника и уметница, тако и у балетској литератури на српском 

језику. 

У овом раду анализирали смо усмену и писану употребу балетских 

термина француског порекла који садрже полувокале и назалне вокале због 

тога што ови фонеми не постоје као категорија у српском језику ([j] постоји 

као гласовна реализација и као фонем сонантске природе), те њихова 

                                                           
11

 Долази до благе назализације у српском језику, због велара / k /. 
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адаптација у балетским терминима представља највећи проблем и отвара врата 

ка неправилној, односно недоследној употреби. 

Првобитно смо навели опште принципе који треба да важе при 

адаптацији термина из француског језика, а потом смо приступили 

систематизацији недоследности и дали предлог правила фонетско-фонолошке 

адаптације посматраних термина, у складу са особеностима српског језика. 

Резултати наше анализе показују да, иако је у српском језику [i] скоро 

увек одвојено од следећег вокала помоћу [j], што се пренело и на 

позајмљенице, те се између консонанта и / j / умеће [i], у нашем корпусу 

проналазимо примере када се приликом адаптације балетских термина у 

српском језику [i] не умеће између консонанта и / j / (нпр. derrière [ dDYjDY ] – 

дерјер / деријер; amplifier [ Splifje ] – амплифје / амплифије; en arrière [ S aYjDY 

] – ан / ен арјер / аријер). С друге стране, поједини примери показују да се под 

утицајем оригиналне графије полувокал / j / преноси и као српско / i / (нпр. plié 

[ plije ] – плие / плије). Сматрамо да у свим посматраним терминима [i] треба 

доследно да стоји између консонанта и / j / (нпр. деријер, амплифије, плије) . 

У балетској терминологији долази до бројних недоследности 

приликом адаптације фонема / w / (нпр. pas de trois [ pA d(B)tYwA ] – па де 

троа / па де труа; pointe [ pwRt ] – поент / понт / поант). Полувокал / w / у 

српском језику би требало да се замени фонемом / o / или / u / из графије, а 

пратећи вокал да се адаптира према изговору у француском моделу (нпр. 

падетроа, поент). 

Резултати наше анализе показују да приликом адаптације француских 

назалних вокала, у српском језику долази до њихове деназализације и изговора 

назалног сонанта. Од једног фонема у француском језику, настају два фонема 

у српском – деназализован вокал и назални сонант. Назално / S / се у српском 

језику замењује са / an /, назално / T / са / on /, а назално / R / са / en /. Иако је то 

у складу са правилима фонетско-фонолошке адаптације у српском језику, у 

нашој грађи је приметан и утицај оригиналне графије (нпр. enlèvement [ 

SlDvmS ] – анлевман / енлевман; enveloppé [ SvlCpe ] – анвлопе / енвлопе; 

entrelacé [ StYBlAse ] – antrelase / antrlase / entrelase; temps (levé) [ tS l(B)ve] – 

тан леве / тен леве). 

Премда се назални вокали / S /, / T / и / R / који се налазе испред 

фонема / p / или / b / најчешће адаптирају као / am /, / om / и / em /, приметна су 

и поједина одступања од овог правила (нпр. jambe [ FSb ] – жамб / жанб; 

simple [ sRpl ] – сенпл / семпл.). Ових одступања не би требало да буде. Назални 
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вокали који се налазе испред фонема / p / или / b / треба увек да се адаптирају 

као / am /, / om / и / em / (нпр. жамб, семпл). 

Будући да се у данашње време у дневној штампи све чешће пише о 

балету, те да се очекује повећање продукције текстова који се баве овом 

уметношћу, а који нису намењени само за стручњаке из те области него и за 

ширу читалачку публику којој није блиска ова стручна терминологија, намеће 

се потреба да се терминологија из ове области систематизује, као и да се 

предложи јединствен начин употребе заснован на фонетско-фонолошким 

правилима адаптације који би био користан како ауторима стручне литературе, 

тако и балетским критичарима и новинарима дневне штампе у Србији. На тај 

начин би се француски фонеми у балетским терминима увек доследно 

преносили, што би обезбедило стандардизацију правила. Употреба ових 

термина требало би да се темељи на систему правила, а не да зависи од 

појединаца који услед недовољног познавања ортографије и изговора 

француског језика недоследно употребљавају ову терминологију. У овом раду 

дали смо предлог правила фонетско-фонолошке адаптације посматраних 

термина, у складу са особеностима српског језика, чиме смо осветлили један 

део шаролике проблематике којој је свакако потребно посветити више пажње. 
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Jovana J. Marčeta 

FRENCH SEMI-VOWELS AND NASAL VOWELS IN BALLET TERMINOLOGY IN 

THE SERBIAN LANGUAGE 

Summary 

In this paper we analyse ballet terms of French origin containing semi-vowels and nasal 

vowels (e.g. battement, entrechat, pas de trois). Since the use of ballet terminology is not 

standardized in the Serbian language, our aim is to analyse the chosen terms and to 

systematize the irregularities in their oral and written use in the Serbian language. The results 

of our research show that there are many inconsistencies (for exemple entrelacé [ StYBlAse ] 

is pronounced as antrelase, antrlase or entrelase in serbian; temps levé [ tS l(B)ve] is 

pronounced as tan leve or ten leve; pas de trois [ pA d(B)tYwA ] is pronounced as pa de troa / 

pa de trua, etc.). Since nowadays we expect the increased production of texts about ballet, 

we have proposed a standardization of the chosen ballet terms that would be useful for the 

authors of the professional literature, as well as for ballet critics and journalists of daily 

press. 

Key words: semi-vowels, nasal vowels, ballet terminology, Serbian language, French 

language. 
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